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   ملخصال

التقدم العلمي  الترجمة  تساهم   الذي يعرفه العالم المتقدم،   والفكريفي تطوير المعرفة من خلال استضافة الآخر بهدف مواكبة 

، من والثقافاتتعمل على تقريب اللغات  كما    .والأدبية  والعلميةالنهضة الفكرية    وتحقيق   والصعوباتقصد التغلب على التحديات  

القراءة والفهم   المصدر    والتأويلخلال  النص  التكافؤ بين  الفكرية والعلمية    والنصلتحقيق  النصوص  لترجمة    والأدبية الهدف، 

  والتقريب   والآخرالذات    الترجمة، لفهمفي    والثقافيةاللغوية    هذه الدراسة إلى دراسة الضيافة  وتهدف  اللغات العالمية.  وإلىمن  

في إطار   ،للأجنبي  والأدبيالانفتاح على العالم الفكري والعلمي    كذلك و.  التفاوض الترجميوباعتماد التأويل    للعالمرؤيتهما  بين  

الهيمنة أشكال  بعيدا عن جميع  المتكافئة،  العلمي المثاقفة  تمثل خطابها  المجالات قصد  في جميع  المختلفة  النصوص  لترجمة   ،

 . لمواكبة تطور العصر والأدبي والثقافي

ذلك على ضوء التطور والثقافية.  واللغوية    بة الترجمة في علاقتها بالضيافةلمقار  المنهج التحليليواعتمدنا في هذا البحث على  

تشخيص مشاكلها ويرورة الترجمية التطبيقي، لدراسة إشكاليات الصو الذي عرفه علم الترجمة على المستوى النظري والمنهجي

التقارب    ، وصعوباتها وترسيخ  النصوص  بين  والثقافي  اللغوي  التكافؤ  لتحقيق  مناسبة،  وبدائل  حلول  بين وواقتراح  التواصل 

إليها،    الثقافات. التي خلصنا  النتائج  أهم  بالترجمة  ومن  التواصل  واللغوية    الاستضافةوالاهتمام  لتحقيق  اللغات    تلاقحوالثقافية 

لو بالثقافيو  الأدبيو  العلميو  الفكري  التطور  في  المساهمةو  المعرفة  بناءالثقافات  الدراسة  أوصت  كما   البحث   تطوير   أهمية. 

 في  الترجمات   تجويد  قصد   ،لها  المناسبة  الحلول  اقتراحو  الترجمية  الصعوبات  وتحليل  لتشخيص   ،الترجمة  علم  في  العلمي

   المتلقي. لانتظارات الاستجابةو الأصلية بالنصوص علاقتها

 ،النص المصدر   ،التكافؤ  ،الثقافة  ، اللغة  ،المعنى  ،لالتأوي  ،الفهم  ،الثقافية  الضيافة  ،الضيافة اللغوية  ،الترجمة  :يةحاالمفت الكلمات  

 .النص الهدف
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Translation and Linguistic and Cultural Hospitality (An Analytical Approach to the 

Relationship between Self and Other in Translation and the Problem of Hegemony and 

Acculturation) 

Abstract 

Translation contributes to the development of knowledge by hosting others, with the aim of 

keeping pace with the scientific and intellectual progress witnessed by the developed world, with 

the aim of overcoming challenges and difficulties and achieving intellectual, scientific and 

literary renaissance. It also works to bring languages and cultures closer together through 

reading, understanding and interpretation to achieve equivalence between the source text and the 

target text, translating intellectual, scientific and literary texts from and into global languages. 

This study aims to examine linguistic and cultural hosting in translation, to understand the self 

and the other and bring their worldviews closer together by adopting interpretation and 

translation negotiation. It also aims to open up to the intellectual, scientific and literary world of 

the foreigner, within the framework of equal acculturation, away from all forms of hegemony, to 

translate various texts in all fields with the aim of representing their scientific, literary and 

cultural discourse to keep pace with contemporary developments. 

In this research, we adopted the analytical approach to approach translation in relation to 

linguistic and cultural hosting. This is in light of the developments witnessed by the science of 

translation at the theoretical, methodological, and applied levels, to study the problems of the 

translation process, diagnose its problems and difficulties, and propose appropriate solutions and 

alternatives to achieve linguistic and cultural equivalence between texts and consolidate 

convergence and communication between cultures. Among the most important results we 

reached was the interest in translation and linguistic and cultural hosting to achieve 

communication and exchange of languages and cultures to build knowledge and contribute to 

intellectual, scientific, literary, and cultural development. The study also recommended the 

importance of developing scientific research in the translation studies to diagnose and analyze 

translation difficulties and propose appropriate solutions to them, with the aim of improving 

translations in relation to the original texts and responding to the expectations of the recipient.  

Keywords: Translation, linguistic hosting, cultural hosting, understanding, interpretation, 

meaning, language, culture, equivalence, source text, target text. 
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 مقدمةال . 1

اللغات    تشكل المجالاتوالترجمة جسرا ممدودا بين  القدم،الثقافات في مختلف  استقبال    ، منذ  الأنا   توطينوقصد  المعرفة بين 

الثقافي  و الاختلاف  من  بالرغم  الترجمة  و  التاريخي.والآخر  تعتبر  مساهمةبذلك  للآخر  نهضة    استضافة  الثقافات وفي  تقدم 

مواكبة  لالابتكار  وبالإبداع    قصد تجاوز تعثرها  دبية بهدف إغناء المعرفة،الأوالفكرية  وحين تنقل المعرفة العلمية    ،الحضاراتو

النصوص بشكل   تأويلوعلى فهم  في صيرورته الترجمية  يعمل المترجم  والعالم.    الرقمي التي يعرفهوالعلمي  والتطور الفكري  

العميق   المعنى  إلى  الوصول  قراءاتوموضوعي متوخيا  يفترضه من  الهدف.    ،ما  اللغة  التعبير عنه في  أجل إعادة  ذلك  ومن 

المتعدد، الآخر  ثقافة  تقريب  تتوخى  ترجمية  رؤية  الداخل  و  وفق  من  الحوار و  ،غرابتهوغموضه  تبديد  لفهمه  ثقافة  ترسيخ 

   المترجمين.والمعرفي الذي يتحقق بفضل الترجمة  التواصلو

 الموضوع  أهمية 1.1

الفكرية   المعرفة  تطوير  في  الترجمة  العلمي والأدبية.  والعلمية  وتساهم  التقدم  مواكبة  بهدف  الآخر  استضافة  خلال  من  ذلك 

المتقدمو العالم  الذي يعرفه  التحديات    ،الفكري  التغلب على  الفكرية  و الصعوبات  وقصد  النهضة  إيجاد   الأدبية منوتحقيق  أجل 

والصعوبات   القضايا  لمختلف  تقريب  والحلول  على  الترجمة  تعمل  كما  العلمي.  بالمجتمع  القراءة الآخرالنهوض  خلال  من   ،

المصدر  ووالفهم   النص  بين  التكافؤ  لتحقيق  والعلمية  والتأويل  الفكرية  النصوص  لترجمة  الهدف،  بين الأدبية  و النص  وانتقالها 

 الثقافات.واللغات 

 الموضوع  . إشكالية2.1

الثقافي و اللغوي  الآخر في الترجمة عدة قضايا ذات أبعاد إشكالية في جوانبها النظرية والمنهجية لتحقيق التكافؤ    ضيافةطرح  ت

لتحقيق الأهداف   طريقة الترجمة المتبعةومرتبطة بالفعل الترجمي    وإشكالاتقضايا  هي  والنص الهدف.  وبين النص الأصلي  

لنقل النصوص من اللغة المصدر   ،إعادة التعبير والتأويل  وبتصور الترجمة كفعل مركب يفترض الفهم    كذلك تتعلق و.  المنتظرة

لغوية   بنيات  من  تتشكل  النصوص  أن  ندرك  حين  وخصوصا،  الهدف.  اللغة  مركبة  وإلى  السوسيوثقافي ثقافية  سياقها  في 

البنية الدلالية العميقة التي يخفيها هذا النص مع ما تحتمله من تتطلب  التاريخي.  و من المترجم تفكيكها وتأويلها، للوصول إلى 

 تعدد القراءات ومن فهم وتفسير.  

 الموضوع  اختيار أسباب .3.1

ارتباطه بمجال تخصصي العلمي في مجال البحث الترجمي. و وموضوعية،  ذاتيةعوامل    إلى الموضوع اختيار أسبابترجع  

الأدبي للآخر، بهدف فهمه من والعلمي  وقصد الانفتاح على المنجز الفكري  الثقافية  واللغوية    الضيافةووكذلك لأهمية الترجمة  

جهة،    ،الداخل الفكري  ومن  منجزنا  تطوير  على  العمل  ثانية،  جهة  الترجمة  والعلمي  ومن  باعتماد  اللغوي  والأدبي  التكافؤ 

اللغوية   القضايا  لمختلف  والبدائل  الحلول  وإيجاد  الترجمةووالثقافي،  عملية  في  المترجم  يواجهها  التي  جسور ل  ، الثقافية  مد 

 الحضارات.والحوار بين اللغات والثقافات والتواصل 

 أهداف الدراسة . 4.1

                                                         إلى:تهدف هذه الدراسة 

؛ الثقافيةواللغوية  الضيافةو الترجمة دراسة -  
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تعترض المترجم في عملية الترجمة؛  ،صعوباتما تطرحه من  وللآخر  ارها كضيافةباعتبالترجمة  مقاربة -  

اللغوية  قصد تحقيق الضيافة المصدر إلى اللغة الهدفالمترجم من اللغة   بهالثقافي الذي يقوم و التأويل اللغويأهمية  دراسة -

 .الثقافيةو

الفكري  - التصور  الترجمية    التأويلو  للضيافة  اعتماد  السيرورة  الذات  في  وتفسير  إلى ولفهم  تهدف  للعالم.  رؤية  وفق  الآخر 

الأدبي بدون إكراهات وعوائق ذاتية وموضوعية، والانفتاح على العالم الفكري والعلمي  وتعزيز مكانة الذات،  وتقريب الغريب  

 .تملك خطابها العلميو لترجمة النصوص المختلفة ومواكبة المعرفة في جميع المجالات قصد تمثل 

 منهج الدراسة . 5.1

الثقافية، على ضوء التصور واللغوية    الضيافةوموضوع الترجمة  التحليلي لمقاربة    المنهج  اعتمدنا في هذا البحث العلمي على

لالترجمي   ريكور التأويلي  ماخر  و  بول  ليدرير  وشلاير  ماريان  مع  الفرنسية  التأويلية  سيلسكوفيتش.  والمدرسة  كذلك ودانك 

دراسة قضايا الترجمة عبر تشخيص وتفكيك الدرس الترجمي من خلال  والترجمة  تطوير نظرية  في  اجتهادات أنطوان برمان  

   جماليتها.و واقتراح حلول وبدائل تحقق جودتها  ،الثقافيةواللغوية  مشاكلها وصعوباتها

 تعريف الترجمة . 6.1

تحويلا  باعتبارها  الترجمة  تعريف  المصدر  يمكن  والثقافة  اللغة  من  للنص  اللغة  من   إلى  سيرورتها  وتتكون  الهدف.  والثقافة 

وفهم   قراءة  من  المراحل  من  قصد  ومجموعة  الهدف،  اللغة  في  الصياغة  وإعادة  بالنصتأويل  النص   الانتقال  إلى  المصدر 

. كما تتطلب الثقافيو  الهدف، بتدبير الاختلاف بين أنساق اللغات والثقافات ودلالاتها، لتحقيق التكافؤ الترجمي والمعنى النصي

متكافئ له؛ يعبر عن نفس المضمون بشكل    عن معادل  اللغة الهدفثقافة النص المصدر والبحث عن المعنى في  وإلماما بلغة  

يتطلودقيق  المتكافئ،  المعنى  إيجاد  يتعذر  الترجمية  الوضعيات  في بعض  لكن  بدائل وحلول.  اقتراح  المترجم  من  باعتماد ب   ،

الكلمة الحفاظ على نفس  أي  اللغة    وأ  ،الاقتراض  إلى  بالشرح التعبير الأصلي ونقله  أوالتفسي  الهدف،  لتبيان معناه،  اقتراح    ور 

 . الهدف يكون مكافئا للمعنى الأصلي معجم اللغةقرب في الأ المعنى

 الآخر ضيافةوالترجمة  .2

يحيلنا هذا الكتاب على وللآخر.    ريكور الترجمة باعتبارها ضيافة  ، يتناول بول2004في كتابه " عن الترجمة "، الصادر سنة  

حاول الإجابة  يالكتاب  والفرنسي أنطوان برمان.  ومعاصرين أمثال الفيلسوف الألماني فريدريش شلايرمخر    ومنظرين سابقين أ

تطلب تليست مجرد عملية تقنية،  و من منظور تأويلي    ريكور الترجمةة ممكنة أم مستحيلة؟ يرى  هل الترجم  أساسي:سؤال  عن  

اللغوي  سياقفي  للمعنى    ا عميق  افهم الفهم والتفسير و.  الثقافيوه  الترجمة.    يميز ريكور بين  الفهم في وفي سيرورة  يحدد ميدان 

للتفسير  والعلامات   المجال  التي تفتح  الفهم  والتأويل.  والدلالة  التأويل باعتباره " كأحد مشتقات  التفسير." ويعرف    الذي يقصي 

للوصول   عالم اللسانيات نعوم شومسكي،وعند المفكر    التوليدي  والبنية العميقة في النحوهذان المفهومان يقابلان البنية السطحية  

 للمعنى الضمني للجمل في علاقته بكلية النص. 

الأسبقية   بإعطائها  اللسانية  المقاربة  متجاوزة  التأويلية  المقاربة  على  باريس  مدرسة  ستركز  السيرورة بالمقابل،  في  للمعنى 

لكنه لا يتوقف عندها بل يخص مجموع النص الذي  و: " المعنى يرتكز على الدلالات اللسانية  . تقول ماريان ليديرير الترجمية
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القراءة أثناء  تدريجيا  )وهو   ،ينتشر  الكاتب."  قصد  فهم  من  يمكن  عند  و(  17، ص.  2001ليديرير،  ما  التأويلي  المنهج  يعتمد 

مراحل   ثلاث  على  الفهم  وليدرير  اللفظي  وهي  الهدف.  والتفكيك  اللغة  في  التعبير  المنهجي    وهو إعادة  التصور  نفس  تقريبا 

 التأويل، يجعل من كل مترجم مؤولا. والتفسير وريكور متدرجا من الفهم بول التأويلي الذي اعتمده 

بالموضوع   الذات  علاقة  إشكالية  تناول  الكفاءة  وكما  على  ركز  بحيث  بالآخر،  الأنا  اللغوية  وعلاقة  الذاكرة  الثقافية وأهمية 

للمترجم  و ريكور والحضارية  بول  يقول  الترجمة.  في  الترجمة، دورها  فعل  خلال  من  علاقة  في  يوضعان  إذا  شريكان   "  :

بين الإثنين يحاول المترجم، والعمل المترجم،  ومن جهة أخرى القارئ متلقي النص  ولغته،  وكاتبه  والغريب كلمة تغطي العمل  و

غي الوضعية  هذه  داخل  إذن،  أخرى.  إلى  لغة  من  كاملة  الرسالة  تمرير  الخطاب،  بإرسال  يقوم  تكمن الذي  للوسيط  المريحة  ر 

 ( 16، ص. 2004". )بول ريكور،  الترجمة محنةمشكلة "

في كلتا الحالتين نحكم وتقريب المتلقي من الكاتب،    وهذه الإشكالية تجعل المترجم أمام خيارين، إما تقريب الكاتب من المتلقي أ

بالاغتراب.   أحدهما  المناهج وعلى  عن   " كتابه  في  فريدريش شلايرمخر  الألماني  الفيلسوف  عالجها  التي  الإشكالية  نفس  هي 

رمان ييرى أنطوان بو  رمان من اللغة الألمانية إلى اللغة الفرنسية.يالمترجم أنطوان بوالمختلفة للترجمة " الذي ترجمه الباحث  

التعارض  والترجمة كمحنة في علاقتها بالغريب المختلف، بحيث تقوم العلاقة بين الأنا   المحنة والمنافسة.  والآخر على أساس 

المترجم يجد نفسه في وضعية الاختبار   أن  الدلالي للامتحان، أي  الحقل  لنفس  المعاناة  وتنتمي  الذي ومواجهة  الشيء  التحدي. 

 .( 1984، )برمانالنص الهدف. وحسن تدبير المسافة الثقافية في الترجمة بين النص المصدر ويتطلب منه الاهتمام بالاختلاف، 

اللغوية   الهيمنة  من  التاريخ  الثقافات عبر  عانت  الوسيط  و لقد  العصر  نهاية  اللاتينية  العصر الإوالفرنسية  والثقافية  في  نجليزية 

. هذا لغة المترجمهي نفس  والمعاصر. جعلت هذه الثقافات تتعامل بحذر اتجاه محنة الغريب من طرف اللغة المستقبلة  والحديث  

لغة   أيضا، محنته مع  الفهم  والأخير يواجه،  باعتماد  الترجمة  إنجاز  النص الأصلي قصد  الغريب في  التأويل. والتفسير  وثقافة 

اللغوية  و التراكيب  مطابقة  لعدم  يرجع  الدلالية  وذلك  الجملوالحقول  الثقافية  التي  أساليب  الموروثات  نفس  تحمل  جعل ت  . لا 

الترجمة   التي تبقى ممكنة  المترجم يتحمل محنة  الترجمة  الذي يقاوم  أنطوان  وهوغير مستحيلة.  وللنص الأجنبي  ما عبر عنه 

الاتجاهات    قائلا:رمان  يب المترجم متعدد  فإن  النفسي  المستوى  بالغرابة و" على  التشبع  لغته على  إجبار  الجانبين،  اقتحام  يريد 

لغته الأم." )بو إلى  النزوح  اللغة الأخرى على  الحل في عدم و  .(18، ص.  1984رمان،  يإجبار  من جهته، يرى بول ريكور 

الذاتي   لسيرورتها، واختزال  معقولا  أفقا  باعتباره  الترجمة،  لحوارية  تجاوزه  يمكن  لا  الذي  بالقانون  الاعتراف  مع  الأجنبي 

 تجعل سعادة المترجم في الضيافة اللغوية. و

 الثقافي و تدبير الاختلاف اللغوي و الترجمة بين الضيافة. 3

كضيافة الترجمة  ريكور  بول  التقارب    يرى  إمكانية  تتيح  حين  الأنا  وللآخر  بين  تدبير   الآخر.والتعارف  على  تساعد  كما 

الثقافي   الفكر  والاختلاف  في  الأفراد  والفن  والأدب  والمعرفي  بين  المشترك  العيش  لبناء  إنساني،  بأفق  التفكير  الدول وتحفز 

الحوار و كمجال استراتيجي يتيح مد جسور التواصل    ،هذا ما يفسر حضور الترجمة في مختلف المراحل التاريخيةوالشعوب.  و

اليونانية   الفلسفية والعلمية من  المعرفة  الثقافات، لاستضافة  إلىوالفارسية  وبين  العباسي.    الهندية  العهد  ازدهرت والعربية في 

علمية   نخب  ظهرت  حين  الترجمة  الفلسفة  وحركة  في  الإسلامي  العربي  المجتمع  تقدم  في  ساهمت  الفروع وفكرية  مختلف 
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شكل تنوعه قيمة مضافة والثقافي.  واللغوي  وتميز بتعدده القومي    في مجتمعالعلمية. كما عملت الترجمة على تدبير الاختلاف  

 المعمارية. والفنية والأدبية والفكرية والثقافية ولإغناء الحركة الاقتصادية 

 ومع  الآخر  مع  العلاقة   أساسا عبر  تمر"  الخاص"  ومع  الذات  مع  علاقة  أي  إن  : " رمان في كتابه "محنة الغريب"يقول أنطوان ب

ثقافته و التعرف على الأجنبي في لغته    الترجمة،استضافة الآخر عن طريق    لذلك، تتيح  .(57، ص.  1984رمان،  يب)  ".الغريب

لوافدة رؤيته للعالم. كما تمكن الترجمة من ملائمة هذه المعرفة اوكيف يفكر  والأدبية  والفكرية  ومن معارفه العلمية    والاستفادة

المعرفة  تطوير    ،المضيفة  الثقافةو  مع  ضوئية.    الذاتقصد  بسرعة  يتطور  عالم  التطور  وفي  أفق  بفتح  الثقافي وذلك  التقدم 

اوالمعرفي  و تدبير  العصر مع حسن  تطور  لمسايرة  الوطنيةولاختلاف  العلمي  القيم  بين  التفاعل  معالجة و الكونية  و  فق جدلية 

المترجم خلاقا   كان  كلما  للتحقق  قابل  وهذا  بينهما.  الحاصل  مسؤوليته والتناقض  بحجم  وواعيا  الترجمية  سيرورته  في  مبدعا 

 تفاوضية تجعلها مقبولة من طرف المتلقي. و برؤية تأويلية  ،على عاتقه في التعامل مع النصوص الأصلية الأخلاقية التي

السياق،   هذا   خلال  من  إلا  الكاملة  قوتها  إلى  تتطور  أن  يمكنها  لا  لغتنا  أن  نشعر  إننا : " 1828  عام  في  شلايرماخر  كتبفي 

الأجنبي  اتنوع  الأكثر  الاتصالات العالم " .مع  الانفتاح على  العلمي  والاستفادة من معرفته  و  إن  التكنولوجي لا يعني  وتطوره 

به  القبول   يفكر  ما  الاجتهاد  ما  والآخر  بكل  المعطى  هذا  يفترض  بل  الثقافي،  نسقه  في  الفكري    النسق لتطوير    الإبداع وينتجه 

حصر وتثمينها  و يات  مبدعة لتحديد الايجابوتدبير الاختلاف بروح خلاقة    مع  ،فهمهوالثقافي  منجزه  ستيعاب  اوالثقافي  والأدبي  و

أوالسلبيات   الأنا  ورفضها.    ومعالجتها  بين  الاختلاف  بمعالجة  معنية  واختيار والآخر  والترجمة  المعرفة  استضافة  طريقة 

فكريا   أفقا  تفتح  التي  اللغة  معرفياوالنصوص  تطوير  في  للمساهمة  الواقع و،  مع  الترجمات  ملائمة  عبر  الهدف  الثقافة 

 ثقافي.  والسوسي

تساهم   ،أفضلمستقبل    وقصد توجيه البوصلة نح  المفكرينومن طرف الباحثين    الاجتهادوهذه العملية الفكرية تفترض الحكمة  و 

التفاعل مع والانفتاح و تطويرها بكل استقلاليةو بناء سرديتها  تحقيقه دفاعا عن حق الذات فيوفي صنعه الفكر المبدع والترجمة 

التقارب  واللغوي    الاختلافمع تدبير    ،الآخر التعايشوالتعاون  والثقافي قصد  الثقافات  تحقيق   المعرفة  استضافة  تتطلبو  .بين 

 يواجهها  التي  اللغوية  الصعوبات  من  بالرغم  والحضاري،  والثقافي  اللغوي  الوعي  استحضار  العالم   لغات  مختلف  من  العلمية

 في  المفاهيمو  المصطلحات  في  الاختلاف  معالجة  خلال  من  ذلكو  .الهدف  للغةا  إلى  العلمية  المعرفة  لترجمة  المترجم  أحيانا

  المتغيرة. العلميةو الفكرية الوضعيات عن تعبر  جديدة مصطلحات إبداع وأ الملائمةو التكافؤ خلال من الثقافيةو اللغوية الأنساق 

 وبذلك   الوطنية.   لغاتها  تأهيلو  الإبداعو  الاجتهادو  الترجمة  على  ااعتماد  العلميةو  الفكرية  نهضتها  المتقدمة  الدول  حققت  لقد

 العلمية  الترجمة  حركة  تطوير  عملية  تعد  وبالتالي،  والابتكار.  والتطوير  البناء  في  الوافدة  العلمية  المعرفة  وتملك  تمثل  استطاعت

  بالتنمية  والنهوض   المجتمع  لتطوير  ،المعرفة  وتملك  تمثل  على  قادر  علمي  مجتمع  لخلق   الأساسية  الرهانات  من  العلمي  والبحث

 والاجتماعية. الاقتصادية

 رؤية العالم    والترجمة . 4

طرح الأسئلة المناسبة و تحفيز العقل العربي على تجاوز أعطابه و الفكري وتعد الترجمة رافعة أساسية في معادلة التفكير العلمي 

بناء ل  ،لإجابة عن الإشكاليات المعاصرةاولطرح الأسئلة المناسبة  اقع، وفي تفاعل جدلي مع ال  التطور والإبداعومن أجل التجديد  
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العصر   مواكبة  على  القادرة  أداة    تجاوزوالمعرفة  تعتبر  كما  المركب.  التواصل  التعثر  جسور  لمد  اللغات وفعالة  بين  الحوار 

 الدول. والهيمنة بين المجتمعات والصراع والتنافس والتعاون، في عالم يتميز بالاختلاف والتفاهم ووالثقافات من أجل التقارب 

الترجمية  السيرورة  الفكرية حتى تكون ترجمته موضوعية    كما تتطلب  التحلي بالأمانة والنزاهة  المترجم  تتوخى    ،مقبولةومن 

اللغوي   على  والثقافي.  والتكافؤ  البعيد  يتقرتعمل  الآخر  الغموض  وب  لتبديد  الاختلاف  والغريب  مكامن  الممكن وفهم  التفاهم 

الأنا  و تمركز  ل الآخروتجاوز  الرؤى  ،  نفسه  وتقريب  المترجم  يجد  الترجمة،  وأثناء  رؤية والأنا    أمام جدليةاستكشاف عوالمه. 

بالموضوعي   ،الآخر الذاتي  فيها  يتداخل  كسيرورة،  الترجمة  مع  التعامل  شكل  يحدد  الذي  الثقافي  الوعي  في  ذلك  وانعكاس 

إعطاء الأسبقية للنص الهدف   وأ  المترجم يجد نفسه بين خيار إعطاء الأسبقية للنص الأصلي ورؤيته للعالموالتاريخي بالثقافي.  و

 ثقافة المتلقي، قصد ملائمة النص مع محيطه السوسيوثقافي ورؤية العالم التي تميزه. والانفتاح على لغة و

متغيرات سريعة، تحتم الانخراط في تملك وما يعرفه من تحولات  وفي كلتا الحالتين، تساهم الترجمة في الانفتاح ورؤية العالم  و

ليس  والفكرية،  والحضور الفعلي في التفاعل مع المستجدات العلمية  والمعرفة والمساهمة في بنائها من موقع الإبداع والابتكار  

تحفيز العقل والفكري  و هذا يبين أن الترجمة تعد رافعة أساسية في معادلة التفكير العلمي  والمستهلك السلبي.  ومن موقع المتفرج  

اقع، للإجابة عن و في تفاعل جدلي مع ال  التطور والإبداعوطرح الأسئلة المناسبة من أجل التجديد  والعربي على تجاوز أعطابه  

 تجاوز التعثر المركب.وبناء المعرفة القادرة على مواكبة العصر والإشكاليات المعاصرة 

ملائمتها في البيئة المستقبلة وتحويل المعرفة الوافدة بشكل منهجي  وفي هذا السياق، تتيح الترجمة الاستفادة من الآخر عبر نقل  

العلم   في  الضائع  الزمن  عقلاني  والفكر  ولاستدراك  بشكل  بشكل وموضوعي.  والمعرفة،  الثقافية  الهوية  تطوير  على  العمل 

الذي عرفته على مدى قرون.  و  ، متجدد التاريخي  التعثر  العلمية  وتجاوز  المجالات  بلورة استراتيجية ترجمية في  هذا يفترض 

التأخر  والأدبية  والفكرية  و العربي من  المجتمع  الإبداع  والتطور    والاستهلاك نحو الجمود  والفنية، لانتشال  اعتمادا على  التقدم 

البناء.  والابتكار  و المتبادلة  الانخراط في تعاون دولي متكافئ يكون هدفه تحكذلك  والإنتاج  المنفعة  اللغات   متعدد عالمفي  قيق 

 . تدبير الاختلافوالتلاقح و ، قادر على الحوار والثقافات

 الثقافي والعلمي والفكري  الترجمة أفقا للتطور .5

الاهت تنظيرا  يساهم  بالترجمة  العلمية    ممارسة فيومام  المعرفة  النهضة والفكرية  وتطوير  بتوفير وتملك شروط  الثقافية. وذلك 

هذا يتطلب والرقمية التي يعرفها العالم.  والتكنولوجية  وقصد خلق مجتمع علمي قادر على مواكبة الطفرة العلمية    ،متطلباتها و

تقدم بخطى مستمر لتحقيق الوترجمتها بشكل منتظم  والتي ينتجها الآخر في جميع المجالات  التفاعل البناء مع المعرفة  والانفتاح  

فاعلة في وكفاءاتها، لتصبح منتجة  و تأهيل قدراتها  والاعتماد على الذات  والابتكار  والمستقبل، باعتماد الإبداع    و بناءة نحوواثقة  

  مستقبلها.وحاضرها 

الدول الأوربية أن تبني العلمي  لقد استطاعت  الترجمة  باعتماد  الفكري    ةالفكريو  ةحضارتها  للوللمنجز  العربية العلمي  حضارة 

القرون الوسطى   من فكركما شكلت هذه الاستضافة قفزة نوعية للانتقال  الإسلامية التي انطلقت بدايتها من طليطلة بالأندلس.  

 وفولتير  وجون جاك روسو  ينتين  مو ومع روني ديكارت  عصر الأنوار،  ومرورا بعصر النهضة  العقلاني  وإلى الفكر الحداثي  

 في القرن الثامن عشر.  ونتيسكيموو
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العلمية   اليوموواستمر تطور الإنجازات  إلى  المجالات    ،الفكرية  الكتب في مختلف  التخصصات بالآلاف ورقيا وبحيث تترجم 

العربي    تتعثر  بالمقابل، رقميا.  و للمجتمع  التاريخية  العلمية  الإسلامي  الصيرورة  مسيرته  استغلته والفكرية  وفي  الحضارية 

 ،تقدمها المتواصلوالدول الأوربية لتحقيق نهضتها  

العربيعاني  ي  ،بالمقابل ترجم  العالم  حركة  غياب  جميع من  في  واضحة  استراتيجية  لها  رسمية  ترجمية  سياسة  إلى  تستند  ة 

نسبة القراءة في هذا في الوقت الذي لازالت    إلى اللغات العالمية.والفكري من  و  المنجز العلميلنقل  ،  التخصصاتوالمجالات  

انتشار والرقمية    بالرغم من الثورة  ، بشكل قياسينسبة القراءة    اترتفع فيهالتي    ضعيفة بالمقارنة مع الدول المتقدمة  العالم العربي

هذا يبين أن المجتمعات المتقدمة هي مجتمعات منظمة لها استراتيجية واضحة ووسائل التواصل الاجتماعي على أوسع نطاق.  

المجالات كافة  لضمان  والترجمية  والعلمية  والفكرية    في  التقدم  الثقافية،  الأولوية  الفكريوالعلمي    التفوق ومواصلة  بإعطاء   ،

الثقافات والفكري من مختلف اللغات  و  ترجمة المنجز العلميوالنهوض بالترجمة بشكل مستمر  والبحث العلمي  والتعليم  وللتربية  

   العالمية.

 خاتمة   .6

سيرورة ثقافي. كما تساعد في فهم  الوالآخر بالرغم من الاختلاف اللغوي  والذات    تأويلوفهم  في  تشكل الترجمة رافعة أساسية  

الذات  ذلك بوالتواصل مع الآخر.  و  التطور المعرفة من أجل تعزيز مكانة  اللغوية  ستضافة  لاا  تتيحوإعادة تشكيلها.  و استضافة 

للآخر  و الالثقافية  التلاقح  الوتفاعل  إمكانية  أجل  من  الفكري  وحوار  المنجز  الوقت،و  .الثقافيوالأدبي  وإغناء  نفس  تشكل   في 

ل الثقافات  مجالا  بين  الاختلاف  الوطنية تدبير  الهويات  العالمو  لتطوير  على  التعاون    ،انفتاحها  بين ولترسيخ  المشترك  التعايش 

   السيطرة. والهيمنة  والنزوع نحوالثقافات في عالم يعرف تحديات العولمة واللغات 

الآخر ضمن إطار المثاقفة المتكافئة من أجل مواكبة التطور ولفهم الذات بوصلة مهمة،  الضيافةوهذا الوضع يجعل من الترجمة  

المعرفي،  ونتاج  من خلال الإ  العلمي والأدبيوالفكري   الثقافية مع  المساهمة  والإبداع  السيادة  المتغيرات في بناء  الانفتاح على 

 الأدبية العالمية. والفكرية 

 : نتائج البحث. 7

  البحث:من هذا النتائج التالية يمكن استخلاص على ما تقدم،  بناء  

 والثقافية للنص الأصلي وترجمته إلى النص الهدف؛  الدلاليةو اللغوية تأويل البنياتو فهمفي   تساهم الضيافة الترجمية -1

تقريب المتلقي من الكاتب حسب استراتيجية الترجمة المتبعة من   وتقريب الكاتب من المتلقي أالثقافية وتمكن الضيافة اللغوية  -2

 .الهدفالنص وبين لغة وثقافة النص الأصلي  اختلاف الأنساق اللغوية والثقافية قصد تدبير ،طرف المترجم

ا  -3 دور  الضيافةيعتبر  تحقيق  في  أساسيا  المعرفية  تطوير  منه  تتطلب  ،الثقافيةواللغوية    لمترجم  والثقافية   قدراته  واللسانية 

بالبحث  ووالمنهجية   أمانة  التوثيق  و الترجمية  فكرية،  و بكل  إبداع  نزاهة  ترجمات جيدة  وقصد  تستجيب لانتظارات  إنتاج 

 ؛الثقافة الهدف والمتلقي في اللغة 
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وتتطلب    -4  اللغوية  الترجمة  الحرفية    الثقافيةوالاستضافة  الترجمة  الظاهر      بترجمة  والاهتمامالشكلية  وتجاوز  المعنى 

 الانفتاح على المتلقي؛والثقافة الهدف ونص الأصلي في اللغة في بنية الوالضمني 

 تفترض الثقافية  ولأن الاستضافة اللغوية  الحوار والتواصل وإيجاد الحلول والبدائل المناسبة،    تدبير ثقافة الاختلاف باعتماد  -5

على القراءات    الانفتاح  قابلاالتأويلاتوتعدد  الأصلي  النص  تجعل  اللغوي    ،  السياق  باختلاف  الترجمات  الثقافي  ولتعدد 

 التاريخي. و

 توصيات البحث  .  8

ملائمته مع والأدبي للآخر  والعلمي  والثقافات العالمية باعتماد الترجمة للاستفادة من المنجز الفكري  و على اللغات  نفتاح  الا  -1

 الثقافة الهدف؛  و اللغة 

  الفكري  التطور   في  المساهمةو  المعرفة  بناء لالثقافات  والثقافية لتحقيق تقارب اللغات  واللغوية    الضيافةوالاهتمام بالترجمة    -2

 الثقافي؛ و الأدبيو العلميو

على    -3 النظرية  تعدد  الانفتاح  الترجمة  والمقاربات  في  بالبحث  التطبيقية  تطويرها  ترجمة ومع  لتحقيق  الترجمية  الممارسة 

 ؛ةعلميو ةاحترافي

 الثقافية؛ واللغوية  ة الترجمة لتحقيق أهداف الضيافةالتفاوض في سيرورواعتماد التأويل  -4

  اقتراح و  الترجمية  الصعوبات  وتحليل  لتشخيص  ،التطبيقيةو  النظرية  مقارباته   بمختلف  الترجمة  علم  في  العلمي  البحث  تطوير   -5

 المتلقي. لانتظارات الاستجابةو الأصلية بالنصوص علاقتها في الترجمات تجويد قصد لها، المناسبة  الحلول

 المراجع. 9
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